


VERSION GRECQUE 

Aphrodite, évoquant le destin de Thiton, explique à Anchise pourquoi elle ne peut le 
garder pour époux. 

Ὥς δ' αὖ Τιθωνὸν χρυσόθρονος ἥρπασεν Ἠὼς, 
ὑµετέρης γενεῆς, ἐπιείκελον ἀθανάτοισι. 
Βῆ δ' ἴµεν αἰτήσουσα κελαινεφέα Κρονίωνα 
ἀθάνατόν τ' εἶναι καὶ ζώειν ἤµατα πάντα· 
τῇ δὲ Ζεὺς ἐπένευσε καὶ ἐκρήηνεν ἐέλδωρ. 
Νηπίη, οὐδ' ἐνόησε µετὰ φρεσὶ πότνια Ἠὼς 
ἥβην αἰτῆσαι, ξῦσαί τ' ἄπο γῆρας ὀλοιόν. 
Τὸν δ' ἦ τοι εἵως µὲν ἔχεν πολυήρατος ἥβη, 
Ἠοῖ τερπόµενος χρυσοθρόνῳ ἠριγενείῃ 
ναῖε παρ' Ὠκεανοῖο ῥοῇς ἐπὶ πείρασι γαίης· 
αὐτὰρ ἐπεὶ πρῶται πολιαὶ κατέχυντο ἔθειραι 
καλῆς ἐκ κεφαλῆς εὐηγενέος τε γενείου, 
τοῦ δ' ἦ τοι εὐνῆς µὲν ἀπείχετο πότνια Ἠώς, 
αὐτὸν δ' αὖτ' ἀτίταλλεν ἐνὶ µεγάροισιν ἔχουσα, 
σίτῳ τ' ἀµβροσίῃ τε καὶ εἵµατα καλὰ διδοῦσα. 
Ἀλλ' ὅτε δὴ πάµπαν στυγερὸν κατὰ γῆρας ἔπειγεν    
οὐδέ τι κινῆσαι µελέων δύνατ' οὐδ' ἀναεῖραι, 
ἥδε δέ οἱ κατὰ θυµὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή· 
ἐν θαλάµῳ κατέθηκε, θύρας δ' ἐπέθηκε φαεινάς. 
Τοῦ δ' ἦ τοι φωνὴ ῥεῖ ἄσπετος, οὐδέ τι κῖκυς 
ἔσθ' οἵη πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναµπτοῖσι µέλεσσιν. 
Οὐκ ἂν ἐγώ γε σὲ τοῖον ἐν ἀθανάτοισιν ἑλοίµην 
ἀθάνατόν τ' εἶναι καὶ ζώειν ἤµατα πάντα. 
Ἀλλ' εἰ µὲν τοιοῦτος ἐὼν εἶδός τε δέµας τε 
ζώοις, ἡµέτερός τε πόσις κεκληµένος εἴης, 
οὐκ ἂν ἔπειτά µ' ἄχος πυκινὰς φρένας ἀµφικαλύπτοι· 
νῦν δέ σε µὲν τάχα γῆρας ὁµοίιον ἀµφικαλύψει 
νηλειές, τό τ' ἔπειτα παρίσταται ἀνθρώποισιν, 
οὐλόµενον, καµατηρόν, ὅ τε στυγέουσι θεοί περ. 
Αὐτὰρ ἐµοὶ µέγ' ὄνειδος ἐν ἀθανάτοισι θεοῖσιν 
ἔσσεται ἤµατα πάντα διαµπερὲς εἵνεκα σεῖο, 
οἳ πρὶν ἐµοὺς ὀάρους καὶ µήτιας, αἷς ποτε πάντας 
ἀθανάτους συνέµιξα καταθνητῇσι γυναιξί, 
τάρβεσκον· πάντας γὰρ ἐµὸν δάµνασκε νόηµα. 
Νῦν δὲ δὴ οὐκέτι µοι στόµα χείσεται ἐξονοµῆναι 
τοῦτο µετ' ἀθανάτοισιν, ἐπεὶ µάλα πολλὸν ἀάσθην, 
σχέτλιον, οὐκ ὀνοµαστόν· ἀπεπλάγχθην δὲ νόοιο, 
παῖδα δ' ὑπὸ ζώνῃ ἐθέµην βροτῷ εὐνηθεῖσα. 

Homère	 	
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VERSION LATINE 

 

La mère et la femme de Darius sont les otages d’Alexandre dont elles suivent l’armée. 

 
Iter facienti spado e captiuis, qui Darei uxorem comitabantur, deficere eam nuntiat et uix 

spiritum ducere. Itineris continui labore animique aegritudine fatigata, inter socrus et 
uirginum filiarum manus conlapsa erat, deinde et extincta : id ipsum nuntians alius 
superuenit ; et rex, haud secus quam si parentis suae mors nuntiata esset, crebros edidit 
gemitus, lacrimisque obortis qualis Dareus profudisset in tabernaculum, in quo mater erat 
Darei defuncto adsidens corpori, uenit. Hic uero renouatus est maeror, ut prostratam humi 
uidit. Recenti malo priorum quoque admonita receperat in gremium adultas uirgines, magna 
quidem mutui doloris solacia, sed quibus ipsa deberet esse solacio. In conspectu erat nepos 
paruulus, ob id ipsum miserabilis, quod nondum sentiebat calamitatem ex maxima parte ad 
ipsum redundantem. Crederes Alexandrum inter suas necessitudines flere, et solacia non 
adhibere, sed quaerere. Cibo certe abstinuit, omnemque honorem funeri patrio Persarum more 
seruauit, dignus, hercule, cui nunc quoque tantum mansuetudinis et continentiae ferat fructum. 
Semel omnino eam uiderat, quo die capta est, nec ut ipsam, sed ut Darei matrem uideret, 
eximiamque pulchritudinem formae eius non libidinis habuerat inuitamentum, sed gloriae. E 
spadonibus, qui circa reginam erant, Tyriotes1 inter trepidationem lugentium elapsus per eam 
portam, quae, quia ab hoste auersa erat, leuius custodiebatur, ad Darei castra peruenit, 
exceptusque a uigilibus in tabernaculum regis perducitur, gemens et ueste lacerata. Quem ut 
conspexit Dareus, multiplici doloris exspectatione commotus et quid potissimum timeret 
incertus, « Vultus », inquit, « tuus, nescio quod ingens malum praefert, sed caue miseri 
hominis auribus parcas : didici esse infelix, et saepe calamitatis solacium est nosse sortem 
suam. Num, quod maxime suspicor, et loqui timeo, ludibria meorum nuntiaturus es mihi et, ut 
credo, ipsis quoque omni tristiora supplicio ? » Ad haec Tyriotes : « Istud quidem procul 
abest, » inquit ; « quantuscumque enim reginis honos ab his qui parent haberi potest, tuis a 
uictore seruatus est. Sed uxor tua paulo ante excessit e uita. » Tunc uero non gemitus modo, 
sed etiam eiulatus totis castris exaudiebantur ; nec dubitauit Dareus, quin interfecta esset, quia 
nequisset contumeliam perpeti, exclamatque amens dolore : « Quod ego tantum nefas 
commisi, Alexander ? » 

 
 

QUINTE-CURCE  

																																																													
1 Tyriotes : il s’agit d’un nom propre. 
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